Sepher Maaseh Bereshith (Genesis) 
Chapter 24 
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1. w'Ab'raham zagen Ба’ bayamim waYahúwah berak *eth-"Ab'raham bakol. 
Gen24:1 Now Abraham was old, advanced in days; 
and 444% had blessed Abraham in all things. 
‹24:1› Koi ABpaap ту прєоВотєроѕ проВєВ тко ўршєрёу, 
kai kúpros єо\оутсєу тоу ABpaap като. mávra. 


1 Kai Abraam en presbyteros probebekos hemeron, 
And Abraham was older, advancing of days. 


kai kyrios eulogesen ton Abraam kata panta. 
And ҮНҮН blessed Abraham according to all things. 
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2. wayo'mer 'Ab'raham ‘el-`ab’do z'qan beytho hamoshel 
b'hal-'asher-lo 
$im-na' yad'ahb ta 


ath y'rehi. 
Gen24:2 Abraham said to his servant, the oldest of his house, who ruled 
in all that belonged to him, Please place your hand under my thigh, 
<2> kai evrev ABpaap 76 marði аотоё TÔ прєсВотёро rijs olkias а®тод 
TÔ &pyxovTc Trávrov т@у азто® Oés тту xetpá соо ото тоу штроу pov, 
2 kai eipen Abraam tọ paidi autou to presbytero tes oikias autou 

And Abraham said to his servant, to the elder of his house, things, 


tọ archonti panton ton autou Thes ten cheira sou hypo ton meron mou, 
to the one in charge of all his Put your hand under my thigh! 
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3. w'ash'bi ah Ho *Elohey то о ha'arets 
'asher lo'-thiqach ʻi i lib'ni mib'noth haK'na ani 'asher *anohi yosheb b'qir'bo. 
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Gen24:3 and I shall make you swear by 444%, the El of the heavens 
and the El of earth, that you shall not take а wife for my son 
from the daughters of the Canaanites, among whom I live, 


XO» kal ёЁорк@ сє kópvov тоу дєду roO obpavoó 
kai TOv Oeóv Tijs yis, tva. ш А&Вту< yuvaîka TO við роо Ісаак 
&т© TOv Өоуатєроу тфу Xavavatov, ре? оу éyà oikô év aùroîs, 
3 kai exorkio se kyrion ton theon tou ouranou kai ton theon tes ges, 
And I adjure you by YHWH the El of the heavens, and the El of the earth, 
hina me labes 2ynaika tQ huiQ mou Isaak 
that you should not take а wife to my son Isaac 
apo ton thygateron ton Chananaion, meth? hón ego oiko en autois, 
from the daughters of the Canaanites,with whom I live among them. 


Sure 2132 aw4oxAaTÓY YÓX axal tY- nm44-4R vy. 
ipu? "3235 TR про! qom "moo2in-ow) SNTI ^23 


4. hi 'ei-^ar'tsi w'ei-molad'ti telek w'laqach'at ‘ishah lib'nil-Vits'chaq. 


Gen24:4 but you shall go (o my country and (о my relatives, 
and take a wife for my son Yitschaq. 


«4» AAAA eis Tv уђу pov, oo ёуєубшту, порєост kai eus тђу фоту роо 
kai Ату} уоуаїка тф vu роо Ісаак ёкєїдєу. 
4 alla eis ten gen mou, hou egenomen, poreuse Каі eis ten phylen mou 

But only unto my land of which I was shall you go, and unto my tribe. 
kai lempse gynaika tQ huio mou Isaak ekeithen. 

And you shall take а wife for my son Isaac from there. 
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5. wayo'mer 'elayu ha ebed 


‘ulay lo'-tho!beh ha'ishah laleketh 'acharay 'ci-ha'arets hazo’th, 
hehasheb 'ashib *eth-bin'ah 'ei-ha'arets 'a:her-yatsa'ath misham. 


Gen24:5 The servant said to him, 
Suppose the woman is not willing to follow me to this land; 
should I take truly your son back to the land from where you came out from there? 


«5» єітєу бе прос avTOv © mais 
Мтүтотє où Bovera тү yuv1] тторєзӨ ус uer? ёро® отсо 
9. ^ ^ , , A A ‚Ж 4 , M ^ e bd A , ^ Е 
eis Tv уйу таттуу" алтострефо тоу vióv cov eis тту fjv, hev e&£fA0es éxetOev; 
5 eipen de pros auton ho pais 
said And to him the servant, 
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Mepote ou bouletai he супе poreuthenai met? emou opiso eis ten gen tautēn; 
If at any time not wills the woman to go with me back into this land, 


apostrepso ton huion sou eis ten gen, hothen exelthes ekeithen? 
Shall I return your son into the land from where you came forth from there? 


аум v/3-x4 Svwx-4) yd аума 99494 vv 4 ++ тв 
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6. wayo'mer ‘гіауи 'Ab'raham Hishamer аб pen-tashib 'eth-b'ni shamah. 


Gen24:6 Then Abraham said to him, Beware for yourself lest you take my son back there! 


«6» eUrev 86 прос аётоу ABpaap Просєҳє сєаотф, ш атостре}ртс тоу vióv pov éxet. 
6 еіреп de pros auton Abraam Proseche веашо, 
said And to him Abraham, Take heed to yourself 


me apostrepses ton huion mou ekei. 
that you should not return my son there. 
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7. Vahüwah 'Elohey hashamayim ‘asher 'qachani mibeyth ‘abi 

ume'erets molad'ti wa'c:her diber-li wa’asher nish'ba' -li le'mor l'zar"^ ah ‘eten 
*eth-ha'arets hazo'th һи’ yish'lach таг аро Pphaneyah 

w'laqach'at 'ishah lib’ni misham. 


Gen24:7 444%, the El of heavens, who took me from my father’s house 

and from the land of my birth, and who spoke to me and who swore to me, saying, 

To your descendants I shall give this land, He shall send His messenger before your faces, 
and you shall take a wife for my son from there. 


<T> короо ó дє0с ToO одрамо? kai о 0eós tfs y']s, ös éAaBév рє 
ёк ToO оїкоо тоё патрос роо kal ёк тїс yí]s, 1 еуєътүӨтүө, ös éAáAmo€v шос 
kal Фросєу pot Aéyov Zoi 8600 тў уўу таотту kal TÔ спєрраті соо, 
аотос̧ ётостєЛєї тоу @ууєЛоу avroð ёртроодєу cov, 
kai Ат} уоуаїка тф við роо éketOev. 
7 kyrios ho theos tou ouranou kai ho theos tes ges, hos elaben me 

ҮНҮН the EI of the heavens, and the El of the earth, who took me 
ek tou oikou tou patros mou kai ek tes ges, hes egenethen, 

from house ту father's, and from the land of which I was born, 
hos elalesen moi kai omosen moi legon 

who spoke to me, and who swore by an oath to me, saying, 
Soi doso ten gen tauten kai tQ spermati sou, 

To you I shall give this land and your seed - 
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autos apostelei ton aggelon autou emprosthen sou, 
he shall send his angel in front of you, 


kai lempse gynaika tQ huiQ mou ekeithen. 
and you shall take a wife, for my son from there. 


Yaqha хус амда а94х 40-947 зв 
аум gwx 4 vw 3-X4 $924 хах ахо дуи xai pYy 
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8. w'im-lo! tho'beh ha'ishah laleheth 'achareyah 
w'nigiath mish’bu`athi zo’th raq *eth-b'ni lo’ thasheb shamah. 


Gen24:8 But if the woman is not willing to go after you, 
then you shall be free from this my oath; 
only do not take my son back there. 
«8» éàv де рт ӨёАт т yuvi vopevO vac perà соё ets thv y fjv таттуу, 
kaDapós ёст йто ToO öpkov robTov* рбуоу TÓv vióv роо рї атострєфтс éket. 
8 ean de me thele he gyne poreuthenai meta sou eis ten gen tauten, 
And if should not want the woman to go with you into this land, 


katharos eseapo tou horkou toutou; 
you shall be clean from this oath. 


monon ton huion mou me apostrepses ekei. 
Only my son you should not return there. 
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9. wayasem ha'ebed ‘eth-yado tachath yerek *'Ab'raham *adonayu 
wayishaba' Іо al-hadabar һағеһ. 


Gen24:9 So the servant placed his hand under the thigh of Abraham his master, 
and swore to him concerning this matter. 


«9» kai éOnkev ó Tra ts тту xetpa аото ото тоу ртроу АВрасџ 706 kuptov ал›тод 

kal Фросєу аотф ттєрї ToO ртшатос тоотоо 

9 kai etheken ho pais ісп cheira autou hypo ton meron Abraam tou kyriou autou 
And put the servant his hand under the thigh of Abraham his master. 


kai omosen autQ peri tou hrematos toutou 
And he swore by an oath to him on account of this saying. 
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TTA тул 210752) 425 
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10. wayigach ha'ebed asarah g'malim mig'maley *adonayu wayeleh 
w'hal-tub ‘ааопауи 5'yado мауадат wayeleh 'ei-Aram-Nahrayim ‘el-`ir Nachor. 


Gen24:10 Then the servant took ten camels from the camels of his master, 
and left. For all the goods of his master in his hand; 
and he arose and went to Mesopotamia, to the city of Nachor. 


<10> Kai éXafev ó mats 8éka керлуАоу< ато TOv к@рту\шу ToO короо аотоё 
kal ато паутоу тоу ауадбу тод корбо avToO реб? avroð 
b M X 3 F 9 ^ , ? ^ 04 
kal ауастӣс ёпорєо0т eis ту Meconotapiav eus tv полу Noxop. 
10 Каі elaben ho pais deka kamelous аро ton kamelon tou kyriou autou 
And took the servant ten camels from the camels of his master, 


kai аро рапбп ton agathon tou kyriou autou meth’ heautou 
and from al! the good things of his master with himself. 


kai anastas eporeuthe eis ten Mesopotamian eis ten polin Nachor. 
And rising up he went into Mesopotamia, into the city of Nahor. 


31° xod уча 443-44 41-94 rH). We Ула y1ssr 11 
x44wa xr xod 
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11. wayabreh һад’'таііт michuts la`ir ‘el-b’er hamayim Г eth `еғеБ 
leth tse'th hasho'aboth. 


Gen24:11 He knelt the camels outside the city by the well of water at the evening time, 
the time that women go out to draw. 


X Lb kai ёкоциоєу tàs кертуАоо< ëw tijs ттоАєш< пара. то фрар тоё б8@то$ 
то Tipós оф, Ņvika ёкторєооута, at одрєоорєуак. 
11 kai ekoimisen tas kamelous ехо tes poleos рага to phrear tou hydatos 

And he rested the camels outside of the city by the Well of the Water, 


to ргоѕ opse, henika ekporeuontai hai hydreuomenai. 
towards evening, when the women came forth to draw water. 


ута 9770 47-40 WAIE Iyapa Aran Hey a 
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12. wayo'mar Yahüwah 'Elohey ‘adoni *'Ab'raham 
Haq'reh-na' l'phanay hayom wa aseh-chesed `іт ‘adoni *'Ab'raham. 


Gen24:12 He said, О 444%, the El of my master Abraham, please cause to meet her 
before me today, and show lovingkindness to my master Abraham. 
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«12» kai єітєу Коріє © Өєф< тоё kvptov pov АВрааџ., 
єоодосоу ёуаут(оу ёро® opepov kai moinoov éAeos petà тод kuptov роо Apaap. 
12 kai eipen Kyrie ho theos tou kyriou mou Abraam, 

And he said, О YHWH the El of my master Abraham, 


euodoson enantion emou semeron kai poieson eleos meta tou kyriou mou Abraam. 
prosper the way before me today, and perform mercy with my master Abraham! 


узга ўз о-о gny vyl4 afass 
уау 34w4 xha 4згоа аму XYI 
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13. hinneh 'anohi nitsab `а!-`еуп hamayim 
ub'noth 'an'shey ha'ir yots'oth lish'ob mayim. 


Gen24:13 Behold, I am standing by the well of water, 
and the daughters of the men of the city are coming out to draw water; 


«13» (800 ёуо ёсттка émi тїс ттүїс тоо Обатос̧, 
at де боуатєрєс TÓv оікооутоу тту TÓALV ёкторєооута, аутАосох одор, 
13 idou его hesteka epi tes peges tou hydatos, 

Behold, І stand пеаг the spring of water, 


hai de thygateres ton oikounton ten polin ekporeuontai antlesai hydor, 
and the daughters of the men living in the city come forth to draw water. 


axw4v уау 4/-—923 «v4 494 4"4 40/9 Av AY 14 

Фина yagol хдуа ax4 APWE yvy yv AXW 94747 
ULjad-yo ATH xvwo-vy oa 437 
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77% Ш= "en müev 02 VIN m3 
14. w'hayah hana ara ‘азһег ‘omar 'с!еуаһ hati-na! kadek w'esh'teh 
w'am'rah sh'theh w'sam-g'maleyah 'ash'qeh ‘othah hohach'at l'ab'd'ahb !'Vits!chaq 
ubah 'eda' ki-`asiath chesed іт-’адопі. 
Gen24:14 And let the girl to whom I say, Please let down your jar so that I may drink, 
and who answers, Drink, and I shall water your camels also — 
let her be the one You have appointed for Your servant for Yitschaq; 
and by this I shall know that You have shown kindness to my master. 


\ v e ? NES 9. UN » , / \ e / 
«14» kai ёстоң 1] пардєуоѕ, т àv éyà єїттө Enikàrvov rijv драм cov, 
iva miw, kai etr por Ite, каї тас kapàovs соо поти, 
čws äv паосоутах mivovoat, таттуу ўтоциасас TÔ mardi cov Ісаак, 
kal év тобто yvocopar бти ёптоітсас éAeos TO коро pov АВраар. 
14 kai estai he parthenos, he an ego eipo 

And it shall be the virgin, who ever I should have said, 
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Epiklinon ten hydrian sou, hina pio, 

Incline your water-pitcher! that I might drink. 
kai eipe moi Pie, 

And she should have said to me, You drink! 


kai tas kamelous sou potio, heos an pausontai pinousai, 
and your camels I shall water until whenever they cease to drink - 


tauten hetoimasas tQ paidi sou Isaak, kai en tout gnosomai 
this one you prepared for your servant Isaac, and in this I shall know 


hoti epoiesas eleos tQ kyriğ mou Abraam. 
that you executed mercy with my master Abraham. 


xna 994 afav 1324 ACY 749 4747141715 
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15. way'hi-hu' terem kilah l'daber w'hinneh Rib'qah yotse'th 


'asher yul'dah /;B'thu'El ben-Mil’kah 'esheth Nachor ‘achi *'Ab'raham 
w'hadah ::-shib?mah. 


Gen24:15 And it happened before he had finished speaking, behold, Ribqah 
who was born to Bethu'El the son of Milcah, the wife of Abraham's brother Nachor, 
came out with her jar оп her shoulder. 


«15» kai éyévero тро тоё cvvreAécav abTÓv AaAoÓvra év Tj 9vavota, 
kai доо РеВєкка é£emopeóero тү Tex0ctca Ba00ovqA vio Medyas тїс yvvaucós 
Nayowp абєеАфо® де АВрасџ éyovoa тту обрбал› émi TOv роу аот. 
15 kai egeneto pro tou syntelesai auton lalounta en е dianoia, 
And it came to pass before completing his speaking in his mind, 


kai idou Rebekka exeporeueto he techtheisa Bathouel 
that behold, Rebekah came forth - the one born to Bethuel, 


huiQ Melchas tes gynaikos Nachor adelphou de Abraam 
son of Milcah, the wife of Nahor, and brother of Abraham, 


echousa ten hydrian ері ton omon autes. 
having the water-pitcher проп her shoulders. 


qoaa 4 wagy атха 249 а44# x38 404ĄY 16 
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16. w'hana ra tobath mar'eh m’od b'thulah wish lo’ y'da' ah 
watered ha`ay’nah wat'male! kadah wata al. 


Gen24:16 The girl was of а very beautiful appearance, a virgin, 
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and no man knowing her; and she went down to the well and filled her jar and came ир. 
«16» 1 Sè sra p€vos Av каА тӯ öper oþóðpa: пардєуоѕ ту, dvp оок éyvo алут1түу. 
ka Ta Goa бё émi тту тууту ёт\тоєу ттүү o9ptav kai ает. 
16 he de parthenos en kale te opsei sphodra; 

And the virgin was good in the appearance - exceedingly. 


parthenos en, aner ouk egno auten. 
She was a virgin, no man knew her. 


katabasa de epi ten pegen eplesen ten hydrian kai anebe. 
And coming проп the spring, she filled her water-pitcher, and ascended. 


yayy v2 y-eoy 4j 19144414 444v ax44TZ 2303 M41717 

"[z20 mo-Oynp NI OPRATI TN трлр? T2Y9 vnm 
17. wayarats ha ebed lig'ra'thah wayo'mer Hag'mi'ini na! m" at-mayim mikadek. 
Gen24:17 Then the servant ran to meet her, 
and said, Please let me drink a little water from your jar. 
17» ётєдрарєу бе 0 Ta ts eus cvvávrrjov аот 
kai єітєу Потісоу рє шкроу 080p ёк тїс одріос соо. 
17 epedramen de ho pais eis synantesin autes 

тап And the servant to meet with her, 


kai eipen Potison me mikron hydor ek tes hydrias sou. 
and he said, Give me to drink a little water from out of your water-pitcher! 


тафухү 449,-(0 qay a4xvY 4ayxy v fad аху 4U4xY 18 
тарош i no oy FT TIm “OM TN mny TANM ma 
18. wato'mer $h'theh (adoni: ——À watored kadah *ul-yadah watash'qehu. 


Gen24:18 She said, Drink, my master; and she hurried and let down her jar to her hand, 
and gave him a drink. 
<18> ў 86 єітєу Iie, коріє. kai éomevoev 
kai кадєтЛєу тту o0pLav émi тоу Враҳіоуа аот; каї ёпотисєу аотду, 
18 he de eipen Pie, kyrie. kai espeusen kai katheilen ten hydrian 

And she said, Drink, O master! And she hastened and lowered the water-pitcher 
epi ton brachiona autes kai epotisen auton, 


upon her arm, and gave him to drink 
vXTPWAZ (Ухт 19 
xxw váy-"4 ао 34w4 узул "v4 4#4хт 
inpuno эдш 
mU» 13»2-DW Ty омук 2031» шї "DNI 
19. wat'hal l'hash'qoto wato'mer Сат lig'maleyah ‘esh’ab "ad 'im-hilu lish'toth. 


Gen24:19 Now when she had finished giving him a drink, 
she said, I shall draw also for your camels until they have finished drinking. 
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«19» 20 énaó$caTo піуоу. kai єїтєу 
Kai таї< kaphdors соо Хдрєосорах, éos йу пбса, ттс. 
19 heos epausato pinon. kai eipen 

until he ceased drinking. And she said, 


Kai tais kamelois sou hydreusomai, heos ап pasai piosin. 
Also to your camels I shall draw water until whenever all should have drunk. 


IWE 4434-44 ayo m4xv xvwWa-Z4 qay 4oxv 4a xv 20 
LICI S4wxv 
оху gpI тір үт npun-ow ттр "рп пто 


пҮроз 2р2 2NUm 
20. wat'maher wat" ar kadah 'el-hashoqeth watarats ос 'el-hab'er lish’ob 
watish'ab | ::ai-g'malayu. 


Gen24:20 So she hurried and emptied her jar into the trough, 
and ran again to the well to draw, and she drew for all his camels. 


Nov X 3 LÀ ^ g F , \ $ 
<20> каї ёстєосєу kal éġekévwoev тту обра eis TÒ потисттриоу 
kal ёдрарєу ёти émi то þpéap ávrA oac kal одрєосато máoars Ta ts kaphàors. 
20 kai espeusen kai exekenosen ten hydrian eis to potisterion 

And she hastened and emptied out the water-pitcher into the channel, 


kai edramen eti epi to phrear antlesai 
and ran yet again unto the well to draw water. 


kai hydreusato pasais tais kamelois. 
And she drew water for all the camels. 


w244 ad а4хуу мя. 21 
40-94 туз avar aacha хол 
шопо m2 n&mum xm 


NDT i203 mm порчи nyp 

21. w'ha'ish mish'ta'eh lah macharish lada'ath hahits'liach Yahüwah dar'Ro ‘im-lo’. 
Gen24:21 And the man was gazing at her in silence, to know 
whether 4444% had made his journey successful or not. 
‹21› ó де ауӨдротосѕ катєраудауєу atv kai vrapeovorra ToO yvàvau 
el єобдокєу kbpuos тту 680v аото? Ñ oU. 
21 ho de anthropos katemanthanen autēn kai paresiopa tou gnonai 

And the man studied her, and remained silent to know 


ei euodoken kyrios ten hodon autou © ou. 
if YHWH prospered his way ог not. 


(^ дах уху w-44 WTveY xXvYXWZ Ya ула YEY 4"4y v4vY2 
уву JAE aqWO 44.49-00 уягая ут vy TEPWY OPI 
agr Bp Шом mpm nim» mena зер UNS 7122 
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Шоро 2m пуфу moy шторы ox i»pun vpa 
22. way'hi ka’asher kilu hag!malim lish'toth 


wayiqach ha'ish nezem zahab beqa^ mish'qalo 
ush’ney ts’'midim `al-yadeyah asarah zahab mish'qalam. 


Gen24:22 It happened when the camels had finished drinking, 
the man took а gold гіпо weighing a half-shekel 
and two bracelets for her wrists weighing ten of gold, 
<22> éyévero бе пука ёпаосауто пбса, al kåpnàot tivovoat, 
&Aa ev о ауӨротос éve rua хросё ауд ёрахрту óAkfis 

\ y y 2^ NN. X ^ , ^ y ^ E ^ 9 ^ 
kal доо péra éri тас xetpas аоттс, дека Хросфу оАктү аотфу. 
22 egeneto de henika epausanto pasai hai kameloi pinousai, 

And it came to pass when ceased all the camels drinking, 


elaben ho anthropos епбїїа chrysa ana drachmen holkes 

took the man ear-rings of gold worth up to a drachma scale-weight, 
kai duo pselia epi tas cheiras autes, 

and two bracelets, and put them upon пег hands — 


deka chryson holke auton. 
ten pieces of gold scale-weight was their weight 


WA + 4 ava хф oMy-x2 49 ат 23 
JALE TIE Yl у= 34-3 
Шоп Ф Nj УТАП DN ^b-n2 "ONT 
Фр 322 op "pascma 
23. wayo'mer Bath-mi ‘аё. Hagidi na’ li hayesh beyth-'abi'h maqom lanu lalin. 


Gen24:23 and said, Whose daughter are you? Please tell me, 
is there room for из to lodge in your father's house? 
23» kai ёттроттсєу а®ттүу kai evrev Өоуйттр tivos el; ауйаууєАбу pov: 
el ёстиу пара TÔ тталтр соо тотос түру ka aA 6c; 
23 kai eperotesen autēn kai eipen Thygater tinos ei? anaggeilon moi; 
And he asked һег, and said, Whose daughter are you? Announce to me 


ei estin para 10 patri sou topos hemin katalysai? 
if there is by your father a place for us to rest up! 
407-19 vyI4. (4тхэ-хэ vv (4. 49 хү 24 
47074 A^ 4—4 
"222-13 "22M DNinaz-na vow ырк чо 
in» mq»? WY 
24. wato'mer ‘сІауи Bath-B'thu'El ‘anoki ben-Mil’kah ‘азһег yal"dah I-Nachor. 


Gen24:24 She said to him, I am the daughter of Bethu'El, the son of Viilkah, 
whom she bore to Nachor. 


24» kai єітєу aórà Ovyårnp Ba8ovqA cipi ёуо тоб Medyas, öv érekev tô Маҳор. 
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24 kai eipen auto Thygater Bathouel eimi его tou Melchas, 
And she said to him, the daughter of Bathuel I am, the son of Milcah, 


hon eteken to Nachor. 
whom she bore to Nahor. 


ОТИС УТТУ 9л IER 21 ФТУ 77 Fc qb que as 
: o» mipp-na sey 22 siapno Tan-Dà рї NMT 
25. wato'mer 'elayu Gam-teben gam-mis'po! rab anu gam-maqom lalun. 
Gen24:25 Again she said to him, both straw and feed are plentiful with us, 
and also room to lodge in. 
25» kai єітєу aórà Koi &yvpa кої хортасрата тоАА& пар? түръ 
kal тотто$ тод катаћдсал. 


25 kai еіреп auto Каі achyra kai chortasmata polla раг’ hemin 

And she said to him, Also straw and fodder there is much ^: us, 
kai topos tou katalysai. 

and a place to rest up. 


таз yaxwi y vCOv4A Афас 26 
iym (mo UNIT “P 19 
26. wayigod ha'ish wayish'tachu la ahüwah. 
Gen24:26 Then the man bowed and worshiped 44247. 


\ , А e y P , 
«26» каї єобоктоас о ауӨдротосѕ просєкоутсєу корш 


26 kai eudokesas ho anthropos prosekynesen Кугід 
And finding favor the man, did obeisance to YHWH, 


аја зиф x3 атая, vJH] y453 vy]4 аја "ow тх 
Tom 2ty-NO DW шторы JUN это түл тулш кәттә 


тле 7% тош пл 303 q272 7238 729N шур nbn 
27. wayo'mer Baruk Vahüwah 'Elohey ‘adoni 'Ab'raham ‘а: һег lo*-azab cha'sdo 
wa'amito me'im ‘adoni (anohi baderek nachani Vahüwah beyth *achey ‘adoni. 


Gen24:27 He said, Blessed be 444%, the El of my master Abraham, 
who has not forsaken His kindness and His truth with my master; 
I being i» the way, 444% has guided me to the house of my master's brothers. 


<27> кої єітєу EoXoynrós kópvos © 0eós тоё коріоо роо ABpaap, 
Os оок ёукатё\итєу тту дикакосоутри афто? kat тту &ÀATÜevav ато ToO короо роо: 
ёре єоодокєу короо eis otkov ToO абєАфо® тоё коріоо роо. 
27 kai eipen Eulogetos kyrios һо theos tou Кугіои mou Abraam, 
and said, Blessed be YHWH the ЕІ of my master Abraham, 


hos ouk egkatelipen ten dikaiosynen autou kai ten aletheian apo tou kyriou mou; 
who abandoned not your righteousness and truth from my master. 
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eme euodoken kyrios eis oikon tou adelphou tou kyriou mou. 
indeed prospered те ҮНҮН to the house of the brother of my master. 


ACHA 71-4324 AY o0 34 А7хү 4079 т-4хт 28 
Ку платы тэк ma? ` Tàm туш yam 
28. watarats папа ага wataged l'beyth timah had'barim ! ha'eleh. 
Gen24:28 Then the girl ran and told her mother's house about these things. 
<28> Kai 8paq.oóoa тү rra ts аттууєХєу eis тоу otov тїс шттроѕ аот 
като TÀ pr]i.a To. тата. 


28 Kai dramousa he pais apeggeilen eis ton oikon tes metros autes 

And running, the maidservant announced in the house to her mother 
kata ta hrémala 1 tauta. 

about t жей» 


JIC тумт HE aT 34ÓY 29 
йз оа-/4 amvHa ууз 4а-/4 134 rnv Y 
T2? inv nw npa23?3102 
PYTON mm WRIT [шр P 
29. ulRib'qah ‘ach изһ’ то Laban wayarats Laban ‘el-ha’ish hachutsah ‘еі-һа`ауіп. 
Gen24:29 Now Ribqah had a brother whose пате was Laban; 
and Laban ran outside to the man at the spring. 
29» тӯ 86 РеВєкка аёєАфос ту, о буора ЛаВам: 
kal ёёрарєу ЛоВау mpós тӧу ауӨротоу ёо ém тту туту. 
29 {е de Rebekka adelphos en, һо onoma Laban; 


And to Rebekah there was a brother whose name was Laban. 
kai edramen Laban pros ton anthropon exo ері ten pegen. 
And Laban ran to the man outside near the spring. 


yxH4 amodo Wuaynaox4y Wxfa-x4 X44y 1431Y зо 

wa 4A 04 43а-ау 4744 vXH4 3733 v432-x4 тойут 
йзеоа-/о Yaya- айо aav ма, 49-05 43vY 

anny 7m-5y mupxmn-nw] nun-ns na» "m5 

шм "oW 727-72 Урко inng прат nanny vp: 


пуп рр шуруп "ЗЫ "ру num RTTY NI 
30. wayhi hir'oth *eth-hanezem w'eth-hats'midim а!-у’аеу ‘achotho 
ub!sham" o 'eth-dib'rey Rib'qah *achotho le'mor hoh-diber ‘elay ha'ish 
wayabo' '- -ha'ish w'hinneh omed 'al-hag!'malim а!-һа`ауіп. 
Gen24:30 It was when he saw the ring and the bracelets оп his sister's wrists, 
and when he heard the words of Ribqah his sister, saying, The man spoke this to me, 
then he went to the man; and behold, he was standing by the camels at the spring. 
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«30» kai éyévero түуйк@ єїдєу à ёуотиа kai та фрећа 
ёті tàs xeipas тўс à9eAjfjs avroð kat öte Tikovoev rà pria a. PeBekkas 
tijs &GeA qs атоо Aeyovons Обтос АєА&Атүкёъ por ó &vOporros, 
kal тАӨєъ прос тоу ёуӨротоу ёстткотосѕ ал›то® éni тбу kay] ov éni тїс mys 
30 kai egeneto henika eiden ta enotia kai ta pselia 
And it came to pass when he saw the ear-rings, and the bracelets 


epi tas cheiras tes adelphes autou kai hote ekousen ta hremata 
upon the hands of his sister, and when he heard the words 


Rebekkas tes adelphes autou legouses Houtos lelaleken moi ho anthropos, 
of Rebekah his sister,saying, So spoke to me the man; 


kai elthen pros ton anthropon hestekotos autou epi ton kamelon epi tes peges 
that he came {о the man standing by himself by the camels near the spring. 


HHI ауох аў Arat yv43 473 4/413: 
зл #тФ#т X134 1x17 vyI4v 
yana чуп пэр mm [лт wi» N18? 


mPa Bippi man omae ^22N) 

31. wayo'mer Во’ b'rub Vahüwah. lamah tha 'amod Басһиї:. 
w'anohi pinithi habayith umaqom lag’malim. 
Gen24:31 And he said, Come in, blessed of 4444! Why do you stand outside 
since I have prepared the house, and a place for the camels? 
‹31 kai єітєу aùr Aeópo єїсєАдє· ebAoynirós kópros* 
iva ti ёстткас ёо; éyà бе ттоџрака тту owtav kat тотоу rats kaphàors. 
31 kai eipen autQ Deuro eiselthe; eulogetos kyrios; hina ti hestekas ex5? 

And he said to him, Come, enter blessed of ҮНҮН! Why stand outside? 


ego de hetoimaka ten oikian kai topon tais kamelois. 
For І prepared the residence, and a place for the camels. 


Y46414 WXJPvY 4x194 ууз {а 4997 32 
vé nma узур ўз. 910 7T) 13x pev 
тха qw yxv)42 16117 
Dpp nne" npman шоки N15 
түп prO? mos сурдо мівота Tam үр” 
Ал WY ШОШ 703m 
32. wayabo'! ha'ish habay'thc': way'phatach hag'malim 


wayiten teben итіѕ’ро’ lag'malim umayim lir’chots rag'layu 
w'-cc ov ha'anashim ‘asher ‘ito. 


Gen24:32 So the man entered into the house. Then he unloaded the camels, 
and he gave straw and feed to the camels, and water to wash his feet 
and ‘he feet of the men who were with him. 


<32> eio A0ev бе ó дудротосѕ eis тту olkiav kal à méca£ev às kaphiovs. 
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kal ёдокєу буора kat Хортасрата Ta ts kapos 
kai dwp уцрасдах rots Trootv аото? kat Tots посіу TOv GvOpOv TOv рєт? ато. 
32 eiselthen de ho anthropos cis ten oikian kai apesaxen tas kamelous. 

entered And the man into the residence. And he unharnessed the camels, 


kai edoken achyra kai chortasmata tais kamelois 
and gave straw and fodder to the camels, 


kai hydor nipsasthai tois posin autou kai tois posin ton andrón ton теі’ autou. 
and water to wash his feet, and the feet of the men with him. 


424 4949-7 


757 obw" 


33. wayusam ’рһапауи le'ehol wayo'mer Lo’ *ohal ad 'im-dibar'ti d'baray. 
wayo'mer Daber. 
Gen24:33 And the food was set before him to eat, he said, I shall not eat 


until I have told my message. And he said, Speak on. 
<33> kai mapéðnkev abTots áprovs фауєїу. 
kai єітєу Où pÀ фауо čws тоё Лаоса pe à juo шоо. kai evrrav AáA oov. 
33 kai paretheken autois artous phagein. 
And he placed near them bread loaves to eat. 


kai eipen Ou me phago hes tou lalesai me ta hremata mou. kai eipan Laleson. 
And he said, No way shall I eat until I have spoken my words. And he said, Speak! 


ауур A434 230 44 з 
2238 DTNA чор TNTS 
34. wayo'mar `ЕБеа 'Ab'raham ‘апобі. 
Gen24:34 So he said, ! am Abraham's servant. 
334» Kai єітєу Поїс ABpaap yo eta. 


34 Kai eipen Pais Abraam его eimi. 
And he said, A servant of Abraham I am. 


193 /4r- v pevey салау agy ayag-x y43 AaT83-Y 35 
уае4уит уа. булт XHJwY Y^43oY даху 7TYyY 
[Кж io 2739 TD jTNCDN "рар түтүп» 


штэ mpap nnay Boa asm nez) cpm 
35. wav ahüwch berak 'eth-*adoni m'od wayig'dal wayiten-I- tso’n ubagar 
w'heseph w'zahab wa abadim u:: рһасћо ug'malim wachamorim. 


Gen24:35 444% has greatly blessed my master, so that he has become rich; 
and He has given him flocks and herds, and silver and gold, and servants and maids, 
and camels and donkeys. 
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«35» kópvos 86 єоЛӧутсєу 16v кориу роо сфодра, kai viio0n- 

® 597 , ^ / \ 7] , ГА ` y ^ 
kal ёдокєу аотф проВата kat росҳооѕ, аруор:оу kai xpuotov, паїдас 
kai TALÕLOKAS, kapTAous каї óvous. 


35 kyrios de eulogesen ton kyrion mou sphodra, kai huyothe; 
And ҮНҮН blessed my master exceedingly; and he was raised up high, 


kai edoken aut probata kai moschous, argyrion kai chrysion, 
and he gave to him sheep, and calves, and silver, and pieces of gold, 


paidas kai paidiskas, kamelous kai onous. 
and manservants, and maidservants, camels, and donkeys. 


ахуф= v4M4 tya 13 ve xw Ww Афсүзв 
тС -44-(У-хА Суха 
мурт "OW оул Р [зул гух noD Tomo 


по--шҳ-ор-пк 371mm 
36. wateled Sarah ‘esheth ‘adoni ben l'adoni ‘асһагеу ziq'nathah 
wayiten- o ‘eth-kal-‘asher-lo. 


Gen24:36 Now Sarah my master's wife bore a son to my master when she was old, 
and he has given to him all that is to him. 


«36» каї érekev Харра т yuvi тод kvptov роо vtóv ëva TÔ корор роо 

p.erà. то утрбсах аотоу, kal ёдокєу аотф боа Nv аотф. 

36 kai eteken Sarra hē гупе tou kyriou mou huion hena 10 Кугі mou 
And bore Sarah the wife of my master a son, one to my master 


meta to gerasai auton, kai edoken autó hosa en auto. 
after his growing old. And he gave to him as much as was his. 


(( Vjelya хүузу 1130 AWF WPCAÓ EC IAE ао амаг si 
«443 Iwa ауу 4w4 
"3uizn nian 7325 пух прл-хо TAND зул "ipaum 


ALI ош орох WN 
37. wayashbi' eni ‘adoni le'mor Lo'-tiqach ‘ishah lib'ni 
mib'noth haK?na ani ‘азһег *anohi yosheb 5'ar'tso. 


Gen24:37 My master made me swear, saying, You shall not take а wife for my son 
from the daughters of the Kanaanites, in whose land I live; 


‹37› kai ópkvo€v рє о kópiós роо Aéyov Où Мрт yovatka TÔ við pov 
&тт© TOv Өоуатєроу тбу Xavavatov, év ois éy% парок év тӯ уў aùrtôv, 
37 kai horkisen me һо kyrios mou legon Ou lempse gynaika 10 huig mou 
And bound me by an oath my master, saying, You shall not take а wife for my son 
apo ton thygateron ton Chananaion, en hois ego paroiko ер te ge auton, 
from the daughters of the Canaanites, in which I sojourned i» their land. 


у(х а.34-ха 9-04 44-0458 
9130 AWE xavÓY vx wy deny 
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q2n agmg Og ко-омпь 


733? TUN трет ^nmmevn-ow 
38. ‘Im-lo’ *el-beyth-'abi telek w'el-mish’pach’ti w'laqach'at 'ishah lib’ni. 


Gen24:38 but you shall go to my father's house and to my relatives, 
and take a wife for my son. 


Е] 9л 7? X Юу ^ y / ` , $ [4 
<38> аА я es тоу оікоу ToO патрос роо порєост kat eus тў фолу роо 
kai Арт уоуатка тф við pov éketOev. 


38 all’ с eis ton oikon tou patros mou poreuse kai eis ten phylen mou 
But unto the house of my father you should go, and to my tribe; 


kai lempse gynaika t9 huio mou ekeithen. 
and you shall take from there a wife for my son. 


"444 ауа ух-4 v 54-4 4947 зә 
(ЛП DÜNDZD TNTS oW TITOR TN] 
39. wa'omar 'el-^adoni ‘Ulay lo'-theleh ha'ishah ‘асһагғау. 
Gen24:39 I said to my master, Suppose the woman does not go after me. 
«39» eina. 86 тф кър» роо Мїүтотє où порєосєтол À yuvi uer? ёроб. 


39 eipa de t9 kyrio mou Mepote ou poreusetai he супе met’ emou. 
And I said to my master, Perhaps should not go the woman with me. 


Yx TY Ww vwd vxydaxa-4"4 ATAT vÓT 49 ает 40 
1534 XY VXIWIVy v1 34 AWE XHTPÓT Yy45 из тат 
ТУХ окоо nov тур элррпип ШМ тїп) ЭрК 00815 


озм meam "mre 7325 пш PIPP) рл mom 
40. wayo'mer ‘elay Yahüwah 'asher-hith'aalak'ti Грһапауи yish!lach mal'ahbo ‘itak 
w'hits'liach dar'heah w'laqach'at ‘ishah lib'ni mimish'pach'ti umibeyth ‘abi. 
Gen24:40 He said to me, 444%, before whom I have walked, 


shall send His messenger with you and make your journey successful, 
and you shall take a wife for my son from my relatives and from my father's house; 


«40» kai єїтєу por Корко, © єотрёсттоа ёуаут(оу афтод, 
, M , ^ \ » » ^ ^ ^ ` , "à X £ $ 
ато dTmooTEAET тоу GyyeAov аото? рєта oo kal eboðwoer тту 090v соо, 
kai Ат} уоуаїка тф við pov ék Tís þvàfjs pov kal ék ToO окоо ToO патрос pov. 
40 kai еіреп moi Kyrios, һо euerestesa enantion autou, 
And he said to me, YHWH in whom I was found well-pleasing before him, 
autos apostelei ton aggelon autou meta sou kai euodosei ten hodon sou, 
he shall send out his angel with you, and prosper your way. 
kai lempse gynaika t9 huiğ mou ek tes phyles mou 
And you shall take а wife for my son from out of my tribe, 
kai ek tou oikou tou patros mou. 
and from out of the house of my father. 
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аехиуми-04 4Y3X vy ахи APX E$ m 
ахиу qM xaar у туха. 4-4 


"mmeUn-ow міз P проп прал тў хо 
ләр ору туту TP ату NOTON) 


41. ‘az tinageh me'alathi ki thabo’ 'ei-mish'pach'ti 
w'im-lo! yit'nu lak w'hayiath nagi me'alathi. 
Сеп24:41 then you shall be free from my oath, when you come to my relatives; 
and if they do not give her to you, you shall be free from my oath. 
‹41› тотє 2050 ёст ато ts арас pov’ vika yàp éàv éAOms eus тту ép фоАту 
kai р cov бои, kat ёст dlos ало ToO ópkvop.oO роо. 
41 tote ath9os ese apo tes aras mou; 
Then innocent you shall be concerning my oath. 
henika gar ean elthes eis ten emen phylen 
For when ever you should have come їо my tribe, 
kai me soi dosin, 
and not to you they should give her, 


kai athoos apo tou horkismou mou. 
then you shall be innocent concerning my oath. 


Ja134 аул 1444 араа, 47 т 104-44 Утаа £34Y2 
азо уса vyI4 4"4 ауда из бт 447 yvev 74 
DTT2ZN оул тэң путу ow) DY-oN pi" NINN 


72р Чеп TON “Шу "3777 MOLA NITTON 
42. wa'abo! hayom *'el-ha ayin wa'omar Yahüwah 'Elohey ‘adoni ‘Ab’raham 
'imezyesh'ah-nco' mats'liach dar’ki ‘asher *anohi holek "aleyah. 


Gen24:42 So I came today to the spring, 
and said, О 444%, the El of my master Abraham, 
if now You shall propose my way in which I go by it; 
«42» kai éA8v стрєроу ém rijv тттүутүу eima Коріє ó 0eós тоё kuptov роо АВрасџ, 
el со є0одоїс тту 080v роо, iv убу éyà mopevopar ёт” аотту, 
42 kai elthon semeron ері ten pegen eipa Kyrie ho theos tou kyriou mou Abraam, 
And coming today upon the spring, I said, О YHWH, the El of my master Abraham; 
ei sy euodois ten hodon mou, hen пуп egó poreuomai ер’ auten, 
if you prosper my way, in which now І go by it, 


Iwé xna aydoa азау ауа узо-/о gny vyf4 ауа аз 
Улуу yy-eoy 4] v poen 4904 xg 

2WNU» ng mpy пут шэп рр-ор шш} ^228 nian 
TIDA шор Nl ^:xDpUnD DON эллэ 


43. hinneh ‘anoki nitsab 'al-eyn hamayim whayah ha`al’mah hayotse'th lish'ob 
w'amar'ti ‘еіеуаһ Ho:h'qini-na! m"at-mayim mibadeh. 
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Gen24:43 behold, I am standing at the spring of water, and it shall come to pass, 
that when the maiden comes out (о draw, 
and to her I say, Please let me drink a little water from your jar; 


«43» (600 еу® ёфєсттка émi тїс nyis тоо Обатос, 
` " P ^ 3 ГА ^ / , L4 e F e 
kai ai Өоуатёрєѕ тфу ауӨрото»у Tíjs móňews é&cAeóoovrac одрєосасда, Оор, 
kal ёстах тү rapBévos, 1] àv ёуф eto Потісоу рє рькробъ 080p ёк тїс одріос соо, 
43 idou ego ephesteka epi tes peges tou hydatos, 
behold, І stand near the spring of water, 
Каі hai thygateres ton anthropon tes poleos exeleusontai hydreusasthai hydor, 
and the daughters of the men of the city came forth to draw water, 
kai estai he parthenos, he an ego eipo 
and it shall be the virgin to whom ever I should say, 
Potison me mikron hydor ek tes hydrias sou, 
to drink Give me from your water-pitcher a little water! 


9724-7304 атая. Wvya-4w4 
TUNI кїп DRYS Грод олу прш TRNA CON TIRITA 


улар mp MITY 


44. w'am'rah ‘elay Gam-'atah sh'theh w'gam lig’maleyak *'esh'ab 
hiw’ ha'ishah *'asher-hohiach Vahüwah !'ben-'adoni. 


Gen24:44 and she shall say to me, Both you drink, and I shall draw for your camels also; 
let пег be the woman whom 444% has appointed for my master's son. 


«44» kai eim por Kai со mte, kai rats kaphàors cov одрєосорах, 
aŭt 1] уоут, яу Tjrot.acev коріо TÔ avroð Өєр@ттоут Ісаак, 
kal év тобто yvócopat бт ттєттоїтүк@< éAeos TÔ коріо роо АВраар. 
44 kai eipe moi Kai ѕу pie, 
And she should have said to me, You also drink, 
kai tais kamelois sou hydreusomai, 
and to your camels I shall draw water. 
haute he gyne, hen hetoimasen kyrios t9 heautou theraponti Isaak, 
This is the woman whom YHWH prepared for his own attendant Isaac; 
kai en touto gnosomai hoti pepoiekas eleos to kyriğ mou Abraam. 
and in this you shall know that you have done mercy to my master Abraham. 


qayt xna aT24 AJAT v 34-44 4344 ACY "49 14415 

4o vepeTWa аз 4 4#4т 24wxvY аўз оа aqxy ауум- (о 

TID) пху» прил пат! ^a2-5w 037? пок шор “5% то 
Жз эрш пр TON) IRM ny Tum тошэр 

45. ‘апі terem 'abaleh l'daber 'ci-libi w'hinneh Rib'qah yotse'th w'hadah `al-shik’mah 


watered ha ay'nah watish'ab wa'omar ‘гіеуаһ hash'qini па’. 


Gen24:45 Before ! had finished speaking in my heart, 
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behold, Ribqah came out with her jar on her shoulder, 
and went down to the spring and drew, and I said to ^er, Please let me drink. 


«45» каї éyévero про тоё cvvreAéca рє Лаћоёута 
3 ^ f , ^ 2 $ » M е , 3 4 ^ » 
év тӯ 9uavota. eo05s РєВєкка é£emopebero éyovoa тту обрбал» émi TÀv роу 
kai ka réf émi тту тттүүтүө kat одрєосато. eura бе avríj Потіооу pe. 
45 kai egeneto pro tou syntelesai me lalounta en te dianoia 
And it came to pass before the completing my speaking in my mind, 


euthys Rebekka exeporeueto echousa ten hydrian ері ton omon 

straightway Rebekah came forth having the water-pitcher проп the shoulders, 
kai katebe epi ten pegen kai hydreusato. 

and she went down to the spring, and she drew water. 


eipa de апіс Potison me. 
And І said to пег, Give те a drink! 


APWE уз ул-#л\т аху 4/4xvY 33.007 алу а4ухү 144X 46 
i[xPwA #з Ула yay хуфт 
mps 5703-05) nn чю пр ттр TOMOS asm 


ipu DPI mn num 
46. wat'maher watored kadah me aleyah wato'mer $h'theh 
w'sanme-g'maleyah 'ash'qeh. wa'esh't! wgam hag'malim hish'qathah. 


Gen24:46 She hurried and lowered her jar from her shoulder, and said, Drink, 
and I shall water your camels also; so I drank, and she watered the camels also. 


«46» каї стєосаса кадєТАєу тту одріау азтт$ аф? éavrfjs каї eurev Ilie со, 
KAL тйс картћоос соо поти. KAL ËTLOV, KAL TAS kaufjAous ёпотисєу. 


46 kai speusasa katheilen ten hydrian autes aph’ heautēs 
And she hastened to lower her water-pitcher from herself, 


kai eipen Pie sy, kai tas kamelous sou potio. 
and she said, You drink! and your camels I shall water. 


kai epion, kai tas kamelous epotisen. 
And I drank, and the camels she watered. 


X4 а0-х9 44v AX4 CR ar 

аўсу тС-аА (а, 4"4 4TH]-723 С4тхэ-хэ 49 4xY 
аз-аз -/о узга, упат 474-60 уху YwEY 

AN TNI TANI TAN ОКШ 

пуро 1»-mg2 WW “imya »wsnz-na Nm 
777-90 DTT mexcov nus DPY) 


47. wa'esh'al ‘othah wa'omar Bath-mi ‘а. wato'mer Bath-B'thu'El ben-Nachor 
*asher yal'dah-/o Mil'hah. wa'asim hanezem 'al-*apah w'hats'midim 'al-yadeyah. 
Gen24:47 Then I asked her, and said, Whose daughter are you? 
And she said, The daughter of Bethu?El, Nachor's son, whom Milkah bore to him; 
and I put the ring on her nose, and the bracelets on her wrists. 
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«47» kai Tpérrjoa алуттүу kai eina Tivos ei Óvyómmqp; 
т 96 ёфт Өхуаттр Вабоотлћ єци тоё окоо Naywp, ду ётєкєу aùr Medya. 
kal пєриєӨтка аот TÀ ёуотка kai Tà péra mepi tàs xetpas аот? · 
47 kai erotesa auten kai eipa Tinos ei thygater? 
And I asked her, and said, Whose daughter are you? 


hē de ephe Thygater Bathouel eimi tou huiou Nachor, 
And she said, the daughter of Bethuel І ат, son of Nahor, 


hon eteken autō Melcah. kai perietheka апіс ta enotia 
whom bore to him Milcah. And I put on her the ear-rings, 


kai ta pselia peri tas cheiras autes; 
and the bracelets about her hands. 


JY134v 37934 ATHXw4 T APY 48 
vJHfa 44 73434 vJ^4 1444 avav-x4 
TIIE ayat +и4-х3-х4 xHoÓ х#4 Y14133 

T2328) myr? тїптї TPRI 
топ 0% DTAS JUN CUON nmynons 


33» зулм ^"ns-nz-nw ппрр пох "ух 


48. wa'eqod wa'esh'tachaweh la-Vahüwah wa'abareh *eth-Vahüwah 'Elohey ‘adoni 
*Ab'raham ‘asher hin'chani b'dereh ‘етеёһ laqachath *eth-bath-'achi ‘adoni !:b'no. 


Gen24:48 And І bowed and worshiped 444%, 
and blessed 4*(44/, the El of my master Abraham, who had guided me 
in the right way to take the daughter of my master's kinsman for his son. 


\ , P $ / 
«48» kai єобоктосас просєкоутса корию 
\ , lA p X $ A 74 es LE 4 y 
kal єо\ӧутса кориоу тоу Ücóv ToO коріоо роо АВрасџ, ös єообосєу por 
, id ^ d , ^ ^ , ^ ^ ^ , ^ e^ , ^ 
év 6080 àAnetas AaBetv тту Өоуатєра тоо адєАфо? то? kuptov роо TÔ við avT00. 
48 kai eudokesas prosekynesa Ккугід 
And finding favor, I did obeisance to YHWH. 


kai eulogesa kyrion ton theon tou kyriou mou Abraam, 
And І blessed YHWH the El of my master Abraham, 


hos euodosen moi en hodo aletheias 
who prospered me in the way of truth, 


labein ten thygatera tou adelphou tou kyriou mou to huiQ autou. 
to take the daughter of the brother of my master, for his son. 


v4 a114 vja&-x4 хут ATH yawo yywa-Y4 aXOTY 49 
Сумо Y furo (о 39f]4 vd таала 44747 
5 атп ^j9N-DW пр) чоп ооу Dpwh nnyon 
:ownp-oy 1 Day mew o тт NOTOR) 


49. w` atah 'im-yesh'hem "osim chesed we'emeth *eth-'adoni hagidu li 
w'im-lo' hagidu li w'eph'neh а!-уатіп ‘о «!-s'mo'l. 
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Gen24:49 So now if you are going to deal kindly and truly with my master, tell me; 

and if not, let me know, that I may turn to the right hand or to the left. 

«49» ei oov поієїтє ©рєї< 2Аєос kai .колосоуту прос TÓv корбу роо, 

& Ta. y'yetÀa.Té рое, et е шт, бтаууєЛатє Lor, 

iva ётистрефо eis Se£uàv Тү eus аристєрӣу. 

49 ei oun poieite hymeis eleos kai dikaiosynen pros ton kyrion mou, apaggeilate moi, 
If then you do mercy and righteousness to my master, report to me 

ei de me, apaggeilate moi, hina epistrepso eis dexian e eis aristeran. 


and if not, report to me, that I might turn to the right or to the left! 


1344 4r avavy v4y4v (4тх5т 730 Jose so 
ITOYE 04 Yv 44 425 (Уту 44 
чути ху Tyr турт малул та mm: 


:2іо-іх vo pow “шп ора хо 
50. waya an Laban u-B'thu'El wayo'm'ru me-Vahüwcah yatsa’ hadabar 
lo! пира! daber 'eleyah ra^ 'o-tob. 


Gen24:50 Then Laban and Bethu'EI replied and said, The matter comes from 4447; 
so we are not able to speak to you evil ог good. 


«50» Атокр:Өєіс 86 Aaflav ка Ba8ovqA єітам 
Пара kvuptov e£fjA0ev то простаура 70670* 
ov доутосоребда cov ávrevmetv kakóv 7 кал. 


50 Apokritheis de Laban kai Bathouel eipan Para kyriou exelthen to prostagma touto; 
And answering Laban and Bethuel said, From YHWH came forth this thing, 


ou d ynesometha soi anteipein kakon с kalQ. 
we shall not be able to answer you bad ог good. 


Yév ит Y/74 a?34- 3/45 
атаа, 43а 4W4y yv]54-124 ауф vaxY 
721 пр TP? пррл-пзпк: 


тут 27 "Шр PTP Tys ^nm 
51. hinneh-Rib'qah "phaneyah. Qach waleh 
uth'hi 'ishah l'ben-*adoneyah ka’asher diber Vahüwah. 


Gen24:51 Behold, Ribqah is before your face, take her and go, 
and let her be the wife of your master's son, as 444% has spoken. 


‹51 доо Pefekka évømióv cov: Aafóv атотрєҳє, 
kal ёсто yuv TO við ToO коріоо cov, када ёА&Атүтєъ коркос. 
51 idou Rebekka enópion sou; labon apotreche, 

Behold, Rebekah is before you, in taking her, run! 


kai esto gyne to huio tou kyriou sou, katha elalesen kyrios. 
and let her be wife to the son of your master! as YHWH spoke. 


HaMiqraot/The $criptures - Torah/Law Hebrew-Greeh-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 21 


y27-434-x4 09434 азо oyw 4WA4y 1431Y 52 
таз arq yHxwa y 
ninoa7ns шол чар орош Y TI 


ymo mz annu 
52. way'hi ka’asher shama` "ebed 'Ab'raham *'eth-dib'reyhem 
wayish'tachu 'ar'tsal: la-Vahüwah. 


Gen24:52 And it came to pass, that, when Abraham's servant heard their words, 
he bowed himself to the ground before 4*(47/. 


«52» éyévero 8€ év TÔ акодеа тоу паїда тоу АВрасџ TOv ртратоу тоотоу 
просєкоутсєу émi ттүү туту кори. 
52 egeneto de en tQ akousai ton paida ton Abraam ton hrematon touton 

And taking place іп the hearing of the servant of Abraham their words, 
prosekynesen epi ten gen Кугід. 

he did obeisance upon the ground to YHWH. 


утаат = „бут ФУУ «за qpoaney ss 
ау4(т азис PX] xje]Y аФ34С xv 
73231 ОПТ ^22! рор "ОП Кшт 


тоол тп T3 лупрз прате mm 
53. wayotse! ha'ebed k’ley-keseph ukley zahab ub'gadim 
wayiten l'Rib'qah umig'danoth nathan l'achiah ul'imah. 


Gen24:53 The servant brought out articles of silver and articles of gold, and garments, 
and gave them to Ribqah; he also gave jewels to her brother and to her mother. 


«53» kai é£evéykas ó mats скєот @руорё 
kal хрос kai ipatiopòv ёдокєу РєВєкка 
\ ^ » [ome ^ , ^ \ ^ x , ^ 
kal дфра ёдокєу TÔ адєАфо аоттс каї Tí] ptp аоттс. 
53 kai exenegkas ho pais skeue argyra Каі chrysa 
And brought forth the servant items made of silver and of gold. 


kai himatismon edoken Rebekka kai dora edoken tQ adelpho autes 
And clothes he gave to Rebekah, and gifts he gave to her brother, 


kai (є metri autes. 
and to her mother. 


vive quo-4w4 "waw]ay {та vxw Y YLY #1 54 
med иб EIT 4022 rv Y 

їз? рт imy--OwWN шош] Мап amv 352x175 
пул» "33700 “юрт 3p 33 mpm 


54. wayo'R?lu wayish'tu һи’ w'ha'anashim ‘азһеғ-`іто wayalinu. 
wayaqumu baboqer wayo'mer shal'chuni adoni. 


Gen24:54 Then they ate and drank, he and the men who were with him and they lodged. 
When they arose in the morning, he said, Send me away to my master. 
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«54» каї ёфауоу kat ëmov, а0тос kai ot ávOpes ot рєт? ато Óvres, 
&- 29 / е \ \ з , ГА / 
kai ёкоџитдтсау. Kai ауастас про! єїттєў `Ектєратє pe, 
iva алєЛӢо трос TÓv коробу pov. 
54 kai ephagon kai epion, autos kai hoi andres hoi теѓ autou ontes, kai ekoimethesan. 
And they ate and drank. And he and the men with him being went to sleep. 


Kai anastas proi eipen Ekpempsate me, 
And rising up in the morning, he said, Send me forth! 


hina apeltho pros ton kyrion mou. 
that I may go forth to my master. 


AvH4 4743-7 55 
у(х 444 4тмо v4 Yaya v/x4 49/4 3wx яў 47 
EUN NON 


[om пф muy іх men эз туз 2Un sew 

55. Wayo'mer 'achiah w'imah tesheb hana'ara “спи уатіт ‘о "asor ‘achar telek. 
Gen24:55 But her brother and her mother said, 
Let the girl stay with us a few days, say ten; afterward she may go. 
«55» eînav 8 oi а8єАфо% аот кої тү prne Mevwáro тү пардєуоѕ 
peð’ Av ўрераѕ voel бека, kal petà таёта апєћєосєтак. 
55 eipan de hoi adelphoi autes kai һе meter Meinato he parthenos 

said And her brothers and mother, Let remain the virgin 


meth" hemon hemeras hosei deka, kai meta tauta apeleusetai. 
with us days about ten! and after this she shall go forth. 


wx o v4MxCÓR YACC 1947Y 56 
ayagi ау(4т айтим зуда из бта araa y 


“пх MINATO now TNN 
JUN? тр] этш "2203 Пот mm 


56. wayo'mer ‘alehem 'Al-t'acharu 'othi wa-Yahúwah hits'liach дағы. 
shal'chuni w'el'hah Гадопі. 


Gen24:56 He said to them, Do not delay me, since 4*(2/ has prospered my way. 
Send me away that I may go to my master. 
«56» б $ єітєу mpós атоо M) катєҳєтё рє, kal короо eùóðwoev mi]v óðóv роо” 
ёктерфатє pe, iva алтеАӨш прос тоу корбу pov. 
56 ho de eipen pros autous Me katechete me, Каі kyrios euodosen ten hodon mou; 

And he said to them, Do not hold me, for YHWH prospered my way! 


ekpempsate me, hina apeltho pros ton kyrion mou. 
Send me! that I may go forth to my master. 


4v7-x4 аут 4010 449] 49 4v 57 
uDR-DN UNUS) туз? Ктр: NT 
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57. wayo'm'ru Niq'ra! lana ara w'nish'alah ‘eth-piah. 
Gen24:57 And they said, We shall call the girl and consult her wishes. 
«577» oi 86 evrav Ка\єсорєу Tijv maida kat ёротсорєу то стора. аот. 


57 hoi de eipan Kalesomen ten paida kai erotesomen to stoma autes. 
And they said, We should call the maidservant, and we should ask by her mouth. 


аха w4a-yo vyéxa «v4 TETY APII T4497 58 
УС 49 4хт 
пп UPNITDS "DONI DON AN Прато WPN 


Тох TNM 
58. wayiq'r'u I-Rib'qah wayo!'m'ru ‘eleyah Hathel'hi im-ha’ish hazeh. 
wato'mer ‘Elek. 


Gen24:58 Then they called Ribqah and said to her, Shall you go with this man? 
And she said, I shall go. 


«58» kai ékáAecav Pefekkav kai evrav aùrfj Порєост perà тод &v0pormov roórov; 
4] Sè єїтєу Порєосорах. 
58 kai ekalesan Rebekkan Каі еірап апіс Poreuse meta tou anthropou toutou? 
And they called Rebekah, and said to her, Shall you go with this man? 
hē de eipen Poreusomai. 
And she said, I shall go. 


ахтуу-х4фт YXU аФ34-х4 THAÓ Y so 
queo, ТС жези 
тпрзэ-лм шп npantns PUO 


Г?Л DTAS USE DW] 

59. way'shal'chu *eth-Rib'qah ‘achotham w'eth-meniq'tah 
w'eth- ebed *'Ab'raham w'eth-'anc:shayu. 
Gen24:59 And they sent away their sister Ribqah 
and her nurse with Abraham's servant and his men. 
«59» kai ёёєпєрфау Pefekkav тту айдєАфтү» ал›т@у kal tà оттаруоута aoTíjs 
kai тоу ттаїда тоу АВраар kat тоос рєт? ал›тод. 
59 kai exepempsan Rebekkan ten adelphen autón kai ta hyparchonta autes 

And they sent forth Rebekah their sister, and her possessions, 
kai ton paida ton Abraam kai tous met autou. 

and the servant of Abraham, and the ones with him. 


"up t quecep ope per A00 
"BONO VI P8 NY т тек” paccm 1079710 
похуй руш NN Te u vm) Haa 


60. way'barahu 'eth-Rib'qah wayo'm'ru lah *'Achothenu ‘аё hayi l’ ey habali 
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w'yirash zar eh ‘eth sha' ar son'ayu. 


Gen24:60 They blessed Ribqah and said to her, 

May you, our sister, become thousands of ten thousands, 

and may your descendants possess the gate of those who hate them. 
«60» каї єолоутсау Pefekkav, 

kai єітау arf АдєАфт fjv є: yivov ets yràråðas рорийдоу, 
kal кАтроуортобто то стєерра соо Ts ттоАє$ TÓv Отєуаутіоу. 


60 kai eulogesan Rebekkan, 

And they blessed Rebekah, 
kai eipan aute Adelphe hemon ei; ginou eis chiliadas myriadon, 

and said to her, sister our You are, become for a thousand myriads, 
kai kleronomesato to sperma sou tas poleis ton hypenantion. 

and inherit let your seed the cities of your opponents! 


FAATA зу зуг алт афа YTT a 
ут аФ34-х4 4304 ИФает уя. v4H4 ayy o*t 
D"»ban-oy missam олчу прал npmwo 


Тә npan-ns луп npo шып 90% прод! 
61. wataqam Rib'qah wc crotheyah watir'hab'nah 'al-hag!'malim 
watelak’nah ‘асһагеу ha!ish wayiqach ha ebed *'eth-Rib'qah wayelah. 


Gen24:61 Then Ribqah arose with her maids, and they mounted on the camels 
and followed after the man. So the servant took Ribqah and departed. 
«61» ауаостбса 86 PeBekka kai ai &Bpar аотӯс ёпєВтосау émi às kapiAovs 
kai émropeo0moav perà тод аудротох, kat àvaAaBov о mats ту PeBekkav árbev. 
61 anastasa de Rebekka kai hai habrai autes epebesan epi tas kamelous 
And rising up, Rebekah and her handmaidens mounted upon the camels, 


kai eporeuthesan meta tou anthropou, kai analabon ho pais ten Rebekkan apelthen. 
and they went with the man. And taking the girl Rebekah, he went forth. 


IA 4439 3"vv- ETAY +44 ЗИС 143 43) 43 TH 62 
:3337 руха 29 мат) wn ocn NI NÜD NI рпхэу2о 
62. w'Vits'chaq ba! mibo’ В’ег-1 аспау-Во'і w'hu! yosheb 5'erets haNegeb. 


Gen24:62 Now Yitschaq had come from the gate to Beer-lahai-roi; 
for he was living in the land of the Negeb. 


«62» Ісаак дє ёпторєоєто Sà Tijs ёрђроо като то фрєар тїс орӣасєос· 
аотос̧ де katoke év тў уў тӯ прос №Ва. 
62 Isaak de eporeueto dia tes eremou kata to phrear tes horaseos; 
And Isaac was traveling over through the wilderness by the Well of the Vision. 


And he dwelt in the land towards the south. 


34° XTIJ A4^w3 HYWE Pari raye 
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YAZI уз бул AJAY 44а vVfvo {зү 
27y nios» mgpa тїй рш? музоо 


"xz шоро nmm wm vry sS 
63. wayetse! Yits'chaq lasuach basadeh liph’noth "areb 
шау на”? eynayu wayar’ w'hinneh g'malim ba'im. 


Gen24:63 Yitschaq went out to meditate in the field toward evening; 
and he lifted up his eyes and looked, and behold, camels were coming. 


«63» каї é£qA0ev Ісаак à80Aeoyjoac eus то пєдіоу то прос дє Ат 
x 9 / ^? ^ ӯ / $ ГА 
kal аус ВАєфас rots офдаћџоїс єдєу кортлћоосѕ épyopévas. 
63 kai exelthen Isaak adoleschesai eis to pedion to ргоѕ deiles 
And Isaac came forth to meditate in the plain towards afternoon. 


kai anablepsas tois ophthalmois eiden kamelous erchomenas. 
And looking up with his eyes, he saw camels coming. 


Суја Соу (xv THr--x4 44XxY qv[vo-x4 аФ94 WXY 64 
pn орр 5m PIIN хорі muary-nw прач їл 
64. watisa’ Ribqah 'eth- гупеуаћһ watere' 'eth-Vits" chaq watipol те а! hagamal. 


Gen24:64 Ribqah lifted up her eyes, and when she saw Yitschaq 
she dismounted from the camel. 


«64» kai ауа В\ёфаса РеВєкка rois офдаћроїѕ ei8ev тоу Ісаак 
kai катєттдтсєу à&Tó тїс коштћЛоо 
64 kai anablepsasa Rebekka tois ophthalmois eiden ton Іѕаак 

And Rebekah looking up with the eyes, saw Isaac, 


kai katepedesen аро tes kamelou 
and she leaped down from the camel. 


(0 YJX4494 алма у(аа axda vv£4a-v* аздоа-/4 4T 4x 65 
Фуххү 7vomra ифхү v/A£ &та 4404 4749р 
YaN? лш топо птеп wg Tay TOR "рїп 


DPM rpyznz npm 77% мач луп TAN 
65. wato'mer 'el-ha'ebed ::::;-ha'ish halazeh haholeh basadeh !iq'ra'thenu. 
wayo'mer ha' ebed һи’ ‘adoni. watiqach hatsa iph watith'has. 


Gen24:65 She said to the servant, Who is this man walking іп the field to meet us? 
And the servant said, He is my master. Then she took her veil and covered herself. 


«65» каї evmrev т@ marði Tis ест» о ávOpormos éketvos О порєоорєуоѕ 
év TÔ педіо els соуйауттои piv; єітєу де о mats Ovrós есту 0 корис pov. 
е \ ^ \ ГА / 
т бе Aaoóoca то дєристроу пєриєВалєто. 
65 kai eipen 65 paidi Tis estin ho anthropos ekeinos ho poreuomenos 
And she said to the servant, Who is that man going 


en tọ pedio eis synantesin hemin? eipen de ho pais Houtos estin ho kyrios mou. 
in the plain to meet us? And said the servant, This is my master. 
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he de labousa to theristron periebaleto. 
And she having taken the lightweight covering put it on. 


амо 4w4 99.4349-(у x4 Puric agoa 47T-Y 66 
gy ow Dpp лк pr"? чари вото 
66. way'saper ha'ebed I-Vits'chaq ‘eth «ai-had'barim ‘asher "asah. 
Gen24:66 The servant told Yitschaq all the things that He had done. 


` / Li ^ ^ / & чег px C9 , 
«66» каї битутосато © Tra ts тф Ісаак mávra tà шата, à érotrjoev. 


66 kai diegesato ho pais t Isaak panta ta hremata, ha epoiesen. 
And described the servant to Isaac all the words which he did. 


аФ31-х4 HPIY YY a4" adca4a TH 44 39е 67 
"/4 v444 Paha Yayay 45449. awe таах 
npao-nw прэ mew mop перми por TRINO 


D зї OTTS pru» nni manso nw» onm 
67. waybi'eah Vits'chaq ha'ohelah $arah ‘imo wayiqach *eth-Rib'qah 
wat'hi-lo l'ishah waye'ehabeah wayinachem VYits'chaq ‘асһагғеу ‘imo. 


Gen24:67 Then Yitschaq brought her into his mother Sarah's tent, 
and he took Ribqah, and she became his wife, and he loved her; 
thus Yitschaq was comforted after his mother. 


«67» eLojA8ev 8ё Ісаак eis тӧу otkov тїс шттроѕ аотоё 
kai ёЛаВєу ттү, Pefekkav, каї éyévero abToO уоут, каї Tyy&aroev аттуу" 
kai rapekA 70m Ісаак mepi Харрас тїс рттроѕ avToO. 
67 eiselthen de Isaak eis ton oikon (es metros autou kai elaben ten Rebekkan, 
entered And Isaac into the house of his mother, and took Rebekah, 
kai egeneto autou gyne, kai egapesen auten; 
and she became his wife. And he loved her. 
kai pareklethe Isaak peri Sarras (es metros autou. 
And Isaac was comforted concerning Sarah his mother. 
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